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Euroopa Majanduspiirkonna finantsmehhanism 2014-2021

Norra finantsmehhanism 2014-2021

LEPING

mille on sõlminud

Finantsmehhanismide Komitee ja Norra Välisministeerium

(edaspidi doonorid)

ja

[riikliku kontaktasutuse nimi],
edaspidi (riiklik kontaktasutus), 

kes esindab [abisaajariigi nimi],

(edaspidi abisaajariik),

(edaspidi ühiselt pooled)

kahepoolsete suhete fondi kohta (edaspidi leping).

Peatükk 1  
Kohaldamisala, õiguslik raamistik, terminid ja kohustused
Artikkel 1.1  
Kohaldamisala
Käesolev leping doonorite ja Riikliku kontaktasutuse vahel sätestab poolte õigused ja kohustused seoses kahepoolsete suhete fondi kasutamisega EMP ja Norra finantsmehhanismide 2014–2021 (edaspidi finantsmehhanismid) raames. 

Artikkel 1.2  
Õiguslik raamistik
1. Käesolevat lepingut kohaldatakse koos järgmiste dokumentidega, mis moodustavad EMP ja Norra finantsmehhanismide 2014–2021 õigusliku raamistiku:

(a) Norra Kuningriigi ja Euroopa Liidu vaheline leping Norra finantsmehhanismi kohta aastateks 2014–2021 ja EMP finantsmehhanismi 2014–2021 kohta sõlmitud EMP lepingu protokoll 38c;

(b)
 Norra finantsmehhanismi 2014–2021 rakendusmäärus ja EMP finantsmehhanismi 2014-2021 rakendusmäärus (edaspidi rakendusmäärused); 

(c)
 Doonorriikide ja abisaajariigi vahel sõlmitud vastastikuse mõistmise memorandum Norra finantsmehhanismi 2014–2021 rakendamise kohta ja vastastikuse mõistmise memorandum EMP finantsmehhanismi 2014-2021 rakendamise kohta (edaspidi memorandumid); ja 

(d)
doonorite poolt vajadusel Rakendusmääruse kohaselt vastu võetud juhised.

2. Käesoleva artikli lõikes 1 sätestatud õiguslik raamistik on Pooltele siduv. Käesoleva lepingu poole tegevust või tegevusetust, mis ei ole kooskõlas õigusliku raamistikuga, loetakse käesoleva lepingu rikkumiseks kõnealuse poole poolt. 
Artikkel 1.3  
Terminite määratlused 
Käesolevas lepingus kasutatud termineid ning selles osutatud institutsioone ja dokumente tuleb mõista nii, nagu on sätestatud rakendusmäärustes, eriti artiklis 1.6, ja käesoleva lepingu artiklis 1.2 osutatud õiguslikus raamistikus.  

Artikkel 1.4  
Koostöö
1. Pooled võtavad kõik asjakohased ja vajalikud meetmed, et tagada käesolevast lepingust tulenevate kohustuste ja eesmärkide täitmine. 

2. Pooled on kokku leppinud, et esitavad kogu käesoleva lepingu korralikuks toimimiseks vajaliku teabe ning kohaldavad rakendusmääruste artiklis 1.3 sätestatud rakenduspõhimõtteid.  
3. Pooled teavitavad teineteist viivitamata asjaoludest, mis takistavad või võivad takistada lepingu edukat täitmist.

4. Pooled kinnitavad, et takistavad käesoleva lepingu täitmisel korruptiivsete praktikate kasutamist. Lisaks kinnitavad nad, et ei võta vastu mis tahes laadi otseseid ega kaudseid pakkumisi, kingitusi, makseid või hüvesid, mida võib ja saab tõlgendada ebaseadusliku või korruptiivse tegevusena. Pooled teavitavad teineteist viivitamata asjaoludest, mis viitavad korruptsioonile või käesoleva lepinguga seotud ressursside väärkasutamisele.

Peatükk 2  
Kahepoolsete suhete fondi eelarve, eesmärk ja rakendussüsteem
Artikkel 2.1
Eelarve
1. Vastavalt rakendusmääruste artiklile 4.6 eraldab riikliku kontaktasutuse kaudu tegutsev abisaajariik [summa]  eurot kahepoolsete suhete fondi jaoks. 
2. Kahepoolsete suhete fondi toetavad ühiselt EMP finantsmehhanism ja Norra finantsmehhanism, vastavalt lõikes 3 sätestatud eraldistele. 

3. EMP finantsmehhanismist saadav toetus kahepoolsete suhete fondi on [summa] eurot. Norra finantsmehhanismist saadav toetus kahepoolsete suhete fondi on [summa] eurot.

Artikkel 2.2  
Eesmärk
Kahepoolsete suhete fondi kasutatakse tegevuste toetamiseks, mille eesmärk on tugevdada kahepoolseid suhteid doonor- ja abisaajariikide vahel kooskõlas rakendusmääruse artikliga 4.1. Sellised tegevused võivad toimuda nii programmide rakendamise kontekstis kui ka ühisalgatuste kaudu väljaspool programmi. 
Artikkel 2.3  
Kahepoolsete fondide ühiskomitee
1. Riiklik kontaktasutus loob kahepoolsete fondide ühiskomitee võimalikult kiiresti pärast memorandumite allkirjastamist. Selle ülesanded on muuhulgas:
a) arutada kahepoolselt huvi pakkuvaid küsimusi, määrata kindlaks algatusi ja jälgida üldist edenemist kahepoolsete suhete tugevdamise eesmärgi saavutamise suunas;

b) kahepoolsete suhete fondi töökava vastuvõtmine, mida arutatakse aastakoosolekul; ja
c) kahepoolsete fondide määramine ja jagamine kahepoolselt huvi pakkuvatele programmidele.
2. Kahepoolsete fondide ühiskomitee tuleb kokku vähemalt üks kord aastas enne aastakoosolekut. Riiklik kontaktasutus vastutab koosoleku korraldamise eest.

3. Kahepoolsete fondide ühiskomitee eesistujaks on riiklik kontaktasutus ja see koosneb doonor- ja abisaajariikidest pärit esindajatest, sealhulgas vastava riigi välisministeeriumist [lisada teised liikmed, kui see on asjakohane]. 
[4. Lisada ülesande ja toimimise üksikasjad, kui see on asjakohane, rakendusmääruste artikli 4.2 punktis 6 viidatud ettepaneku põhjal.] 
5. Riikliku kontaktasutuse ülesanne on valmistada ette päevakorra projekt, mis saadetakse kahepoolsete fondide ühiskomitee liikmetele ja FMO-le kommenteerimiseks vähemalt kaks nädalat enne koosolekut. 
6. Kahepoolse fondi ühiskomitee otsused võetakse vastu komitee liikmete vahelise konsensusega. Juhul kui konsensusele ei jõuta, võtab otsuse vastu FMC.
7. Ühiskomitee aastakoosolekul vastu võetud otsused kajastatakse kooskõlastatud protokollis. Riiklik kontaktasutus vastutab koosoleku protokolli koostamise eest, mis võtab kokku koosolekul arutatud põhiküsimused ja tegevusküsimused ning järgib päevakorra ülesehitust. Protokoll peab olema suunatud otsustele, jätkutegevustele ja ülesannetele. 
8. Ühiskomitee võib teha otsuse ka kirjalikult liikmete vahel.
Artikkel 2.4  
Töökava
1. Riiklik kontaktasutus valmistab doonoritega konsulteerides ette kahepoolsete suhete fondi raames kavandatud rakendamise ja tegevuste eelnõu fondi kehtivusajaks (edaspidi „töökava“). Töökava hõlmab muu hulgas kahepoolsete suhete fondi rakendussüsteemi lühikirjeldust, fondi raames korraldatavaid peamisi tegevusi ja kahepoolset huvi pakkuvaid programme. 
2. Töökava projekt esitatakse kahepoolsete fondide ühiskomitee liikmetele ja FMO-le kommenteerimiseks vähemalt neli nädalal enne ühiskomitee koosoleku toimumist.
3. Töökava projekti arendab edasi ja võtab vastu kahepoolsete fondide ühiskomitee.
4. Töökava arutatakse aastakoosolekul. 
5. Töökava muutmise üle otsustab kahepoolsete fondide ühiskomitee ja neist teatatakse aastakoosolekul.  
6. Kahepoolsete fondide ühiskomitee arvestab kõiki aastakoosolekul töökava kohta tehtud kommentaare.
Artikkel 2.5  
Raha eraldamine kahepoolsetele suhetele
1. Raha eraldamine kahepoolsetele suhetele  peab põhinema läbipaistvuse, võrdse kohtlemise, vastutuse ja usaldusväärse finantsjuhtimise põhimõtetel. 

2. Pooled lepivad kokku, et kahepoolsete suhete fondi raames rakendatakse vähemalt järgnevaid tegevusi: 
[Lisada vastavalt vajadusele]
3. Osa kahepoolsete suhete fondide vahenditest tehakse programmioperaatoritele kättesaadavaks tegevuste jaoks, mille eesmärk on tugevdada kahepoolseid suhteid doonorriikide ja abisaajariigi vahel. Programmioperaatoritele kahepoolsete suhete jaoks raha eraldamine peab põhinema programmioperaatorite poolt esitatud vastavat huvi väljendaval avaldusel. Eelistatakse konkreetseid memorandumis kindlaks määratud kahepoolsete huvide programme. 
4. Programmidele eraldatud kahepoolsete suhete fonde haldavad asjakohased programmioperaatorid vastavalt kahepoolsete fondide ühiskomitee kõikidele soovitustele. Kahepoolsete suhete fondide haldus programmioperaatorite poolt peab olema proportsionaalne vastavale programmile eraldatud vahendite suurusega, selle eesmärk peab olema hõlbustada doonorriigi asutuste osalemist fondides ja põhinema  lõikes 1 viidatud põhimõtetel. 
5. Otsused doonorite programmipartnerite ja/või rahvusvaheliste partnerorganisatsioonidega koostöös rakendatavatele programmidele eraldatud kahepoolsete suhete fondide haldamise ja kasutuse kohta võetakse vastu programmioperaatori, doonorite programmipartneri ja/või rahvusvahelise partnerorganisatsiooni vahelise konsensuse alusel.  

6. Programmioperaatorid annavad riiklikule kontaktasutusele aru nende programmile eraldatud kahepoolsete suhete fondide kasutuse kohta. 
Artikkel 2.6  
Aruandlus 
Riiklik kontaktasutus annab vastavalt rakendusmääruste artikli 4.6 lõikele 2 aru kahepoolsete suhete fondi kasutuse kohta strateegiaaruandes, nagu on määratletud rakendusmääruste artiklis 2.6.
Artikkel 2.7  
Teabevahetus
1. Igasugune doonoritele adresseeritud teabevahetus seoses käesoleva lepinguga peab olema inglise keeles ja tuleb suunata Finantsmehhanismide kantseleile (edaspidi FMO), mis esindab käesoleva lepingu rakendamisega seotud küsimustes doonoreid suhetes riikliku kontaktasutusega. 

2. Kui originaaldokumendid ei ole inglise keeles kättesaadavad, tuleb neile lisada täielik ja täpne tõlge inglise keelde.

3. Riiklik kontaktasutus vastutab tema poolt esitatud tõlke täpsuse ja võimalike tagajärgede eest, mis võivad tuleneda ebatäpsest tõlkest.

Artikkel 2.8  
Kinnitused ja tagatised
1. Käesolevas lepingus lähtutakse riikliku kontaktasutuse poolt, kaudu või nimel doonoritele esitatud teabest.  

2. Riiklik kontaktasutus kinnitab ja garanteerib, et tema poolt, kaudu või nimel seoses käesoleva lepinguga esitatud teave on tõele vastav, täpne ja täielik. 

Peatükk 3  
Rahastamine 
Artikkel 3.1  
Abikõlblikud kulud 
1. Kulutused kahepoolsete suhete fondile on abikõlblikud, kui need vastavad rakendusmääruste artikli 8.8 sätetele. 
2. Olenemata käesoleva artikli lõike 1 sätetest ja lisaks neile on käesoleva lepingu raames tehtud kulutused abikõlblikud ainult siis, kui need vastavad kulude abikõlblikkuse üldpõhimõtetele, mis on toodud rakendusmääruste 8. peatükis, kui need on kohaldatavad.
3. Käesoleva lepingu alusel tehtud kulutuste abikõlblikkuse esimene kuupäev on [esimesena allkirjastatud memorandumi viimase allkirja kuupäev].
4. Käesoleva lepingu alusel tehtud kulutuste abikõlblikkuse lõppkuupäev on 30. aprill 2025.
Artikkel 3.2  
Kulude tõendamine
Vastavalt rakendusmääruste artiklis 8.12 sätestatud nõudele tuleb riikliku kontaktasutuse, programmioperaatorite või  käesoleva lepingu alusel mis tahes lõpliku abisaaja kohta esitada tõendavad dokumendid. 

Artikkel 3.3  
Maksed
1. Käesoleva lepingu alusel tehtavad väljamaksed tehakse pärast seda, kui kõik käesolevas lepingus ja rakendusmäärustes sätestatud asjakohased maksetingimused on täidetud. 

2. Väljamaksed tehakse ettemaksetena, vahemaksetena ja lõppmaksena vastavalt rakendusmääruste artiklitele 8.2, 8.3, 8.4 ja 8.5. Lõppmakse arvutatakse ja selle kohta antakse aru viimases finantsvahearuandes.

3. Ettemaksu määr on [summa] eurot. Ettemakse tehakse käesoleva lepingu allkirjastamisel. Erandjuhtudel võidakse teha erakorralised ettemaksed enne kahepoolse fondi lepingu allkirjastamist. 
4. Vahemaksed makstakse riikliku kontaktasutuse poolt FMC sätestatud vormil esitatud finantsvahearuande alusel, mille sertifitseeriv asutus on sertifitseerinud vastavalt rakendusmääruste artiklile 5.4 ja mille FMC on heaks kiitnud. Rakendusmääruste artikli 9.3 punktid 3 kuni 9 kehtivad vajalike muudatustega käesoleva lepingu alusel tehtavatele vahemaksetele.
5. Hiljemalt iga aasta 20. veebruariks, 20. aprilliks, 20. septembriks ja 20. novembriks saadab sertifitseeriv asutus FMC-le FMC sätestatud vormil (rakendusmääruse lisa 8) põhjendatud prognoosi väljamaksetaotluste kohta kahepoolsete suhete fondist.
6. Olenemata lõigetest 1 kuni 5 eespool kehtib rakendusmääruste 9. peatükk vajalike muudatustega kõikidele maksetega seotud aspektidele. 
Artikkel 3.4  
Läbipaistvus ja dokumentide kättesaadavus
Abisaajariik tagab EMP ja Norra finantsmehhanismidest 2014–2021 käesoleva lepingu täitmiseks antud rahalise toetuse kontrolljälje vastavalt rakendusmääruse artiklile 9.8. 

Artikkel 3.5  
Rikkumised, peatamine ja väljamaksed
Doonoritel on õigus kasutada rakendusmääruses, eriti selle 13. peatükis ette nähtud õiguskaitsemeetmeid. Riiklik kontaktasutus on kohustatud võtma kõik vajalikud meetmed, et tagada rakendusmääruste 12. ja 13. peatüki sätete täitmine seoses rikkumiste, maksete peatamise, finantskorrektsioonide ja tagasimaksetega.

Peatükk 4  
Lõppsätted
Artikkel 4.1
Kontaktandmed
1. Riikliku kontaktasutuse kontaktandmed on järgmised:

[kontakt]

2. Doonorite ja Finantsmehhanismide kantselei kontaktandmed on järgmised:

Financial Mechanism Office

Saaja: Director

EFTA Secretariat

Rue Joseph II, 12-16

1000 Brussels

Telefon: +32 (0)2 286 1701
Faks (üldnumber): +32 (0)2 211 1889
E-post: fmo@efta.int
3. Käesolevas artiklis osutatud kontaktandmete muudatused või parandused tuleb edastada kirjalikult ja liigsete viivitusteta käesoleva lepingu pooltele.

Artikkel 4.2  
Vaidluste lahendamine
1. Pooled loobuvad oma õigustest pöörduda lepinguga seotud vaidluste asjus siseriikliku või rahvusvahelise kohtu poole ning nõustuvad kõnealuseid vaidlusi lahendama rahumeelselt.

2. Kui abisaajariik ei täida doonorile tagasimaksmise nõuet või kui tagasimaksenõude küsimuses tekib vaidlus, mida ei õnnestu lahendada vastavalt lõigule 1, võivad pooled pöörduda vaidluse lahendamiseks Oslo ringkonnakohtu (Tingrett) poole.

Artikkel 4.3  
Lepingu lõpetamine
1. Doonorid võivad pärast riikliku kontaktasutusega konsulteerimist käesoleva lepingu lõpetada, kui:  

(a) rakendusmääruste artiklist 13.6 tulenevat üldist peatamisotsust või rakendusmääruste artikli 13.1 lõike 1 punktist (h) tulenevat maksete peatamise otsust ei ole 6 kuu jooksul pärast otsuse vastuvõtmist tühistatud;

(b) rakendusmääruste artiklist 13.1 (välja arvatud punkt 1(h)) tulenevat maksete peatamise otsust ei ole ühe aasta jooksul pärast otsuse vastuvõtmist tühistatud;

(c) rakendusmääruste artiklist 13.2 tulenevat tagasimakse nõuet ei ole ühe aasta jooksul pärast vastava otsuse vastuvõtmist rahuldatud;

2. Käesoleva lepingu võib lõpetada poolte vastastikusel kokkuleppel. 

3. Lõpetamine ei mõjuta Poolte õigust kasutada rakendusmääruste artiklis 4.2 osutatud vaidluste lahendamise mehhanismi või doonorite õigust kasutada rakendusmääruste 13. peatükis ette nähtud õiguskaitsemeetmeid. 

Artikkel 4.4  
Vastutusest loobumine
1. Mitte ühtki lepingu sätet ei saa tõlgendada doonorite või FMO mis tahes kohustusena kolmandatele isikutele seoses käesolevast  lepingust tulenevate mis tahes tegevuste või kohustuste järelevalve, täitmise, lõpetamise või mis elluviimisega.

2. Doonorid ei võta mis tahes riski ega vastutusest seoses mis tahes kahjude, vigastuste või teiste võimalike kahjulike mõjude eest, mis on põhjustatud käesolevast lepingust tulenevatest tegevustest. Niisuguste küsimuste rahuldava lahendamise eest kannab täielikku ainuvastutust riiklik kontaktasutus.

3. Ei Euroopa Vabakaubanduse Assotsiatsiooni, selle sekretariaati, kaasa arvatud FMO-d, selle ametnikke ja töötajaid ega doonoreid, selle ametnikke ja töötajaid ei saa lugeda vastutavaks riiklikule kontaktasutusele või abisaajariigile, programmioperaatoritele, projektide elluviijatele või muudele kolmandatele isikutele osaks saanud mis tahes laadi kahju eest, mis on otseselt või kaudselt seotud käesoleva lepinguga.

Artikkel 4.5  
Lepingu muutmine 
1. Kui käesolevas lepingus ei ole otseselt sätestatud teisiti, on käesoleva lepingu muutmiseks tarvis doonorite eelnevat nõusolekut.

2. Muudatuste tegemise taotluste esitamine ja hindamine toimub vastavalt rakendusmääruste artikli 6.9 vastavatele sätetele.
Artikkel 4.6  
Jõustumine ja kehtivusaeg
1. Käesolev leping jõustub poolte viimase allkirja andmise kuupäeval.

2. Käesolev leping kehtib viie aasta möödumiseni strateegia lõpparuande vastuvõtmise kuupäevast.

********
Käesolev leping on koostatud kahes originaaleksemplaris inglise keeles. 

Doonorite nimel





Riikliku kontaktasutuse nimel

Allkirjastatud ……………(koht, kuupäev)…….…..
Allkirjastatud………….……(koht, kuupäev).............
……………………………………………...


……………………………………...……………







Finantsmehhanismi komitee eesistuja


Norra välisministeeriumi 



asedirektor
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